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Convention 128

CONVENTION CONCERNING INVALIDITY, O L D - A G E  AND S U R -
VIVORS’ BESEFITS.

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its fifty-first
Session on 7 June 1967, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the revision of the Old-Age Insurance (Industry, etc.) Con-
vention, 1933, the Old-Age Insurance (Agriculture) Convention,
1933, the Invalidity Insurance (Industry, etc.) Conrention, 1933,
the Invalidity Insurance (Agriculture) Conrention, 1933, the
Survivors’ Insurance (Industry, etc.) Conrention, 1933, and the
Survivors’ Insurance (Agriculture) Conrention, 1933, which is
the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-seven the following Convention, which may be cited
as the Invalidity, Old-Age and Survivors' Benefits- Convention, 196i:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

In this Convention-
(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f )
(g)

(h)

the term “ legislation ” includes any social security rules as well as
laws and regulations ;
the term “ prescribed ” means determined by or in virtue of national
legislation ;
the term “ industrial undertaking ” includes all undertakings in the
following branches of economic activity: mining and quarrying,
manufacturing; construction; electricity, gas, water and sanitary
services ; and transport, storage and communication ;

the term “ residence ” means ordinary residence in the territory of
the Member, and the term “ resident ” means a person ordinarily
resident in the territory of the Member;
the term “ dependent ” refers to a state of dependency which is
presumed to exist in prescribed cases ;
the term “ tie ” means a wife who is dependent on her husband ;
the term “ widow ” means a woman who was dependent on her
husband at the time of his death;
the term “ child ” covers-
(i) a child under school-leaving age or under 15 years of age, which-

ever is the higher; and

(ii) a child under a prescribed age higher than that specified in
clause (i) of this subparagraph and who is an apprentice or stu-
dent or has a chronic illness or infirmity disabling him for any
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gainful activity, under prescribed conditions: Provided that this
requirement shall be deemed to be met where national legislation
defines the term so as to cover any child under an age appreciably
higher than that specified in clause (i) of this subparagraph;

(i) the term “ qualifying period ” means a period of contribution, or a
period of employment, or a period. of residence, or any combination
thereof, as may be prescribed ;

(j) the terms “ contributory benefits ” and “ non-contributory benefits ”
mean respectively benefits the grant of which depends or does not
depend on direct financial participation by the persons protected or
their employer or on a qualifying period of occupational activity.

Article 2

1. Each Member for which this Convention is in force shall comply
with-
(a) Part I ;
(b) at least one of Parts II, III and IV;
(c) the relevant provisions of Parts V and VI; and
(d) Part VII.

2. Each Member shall specify in its ratification in respect of which
of Parts II to IV it accepts the obligations of the Convention.

Article 3
1. Each Member which has ratified this Convention may subsequently

notify the Director-General of the International Labour Office that it
accepts the obligations of the Convention in respect of one or more of
Parts II to IV not already specified in its ratification.

2. The undertakings referred to in paragraph 1 of this Article shall
be deemed to be an integral part of the ratification and to have the force
of ratification as from the date of notification.

Article 4
1. A Nember whose economy is insufficiently developed may avail

itself, by a declaration accompanying its ratification, of the temporary
exceptions provided for in the following Articles: Article 9, paragraph 2;
Article 13, paragraph 2; Article 16, paragraph 2; and Article 22, para-
graph 2. Any such declaration shall state the reason for such exceptions.

2. Each Member which has made a declaration under paragraph 1
of this Article shall include in its reports upon the application of this
Convention submitted under article 22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation a statement in respect of each exception
of which it avails itself-
(a) that its reason for doing so subsists; or
(b) that it renounces its right to avail itself of the exception in question

as from a stated date.
3. Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of

this Article shall increase the number of employees protected as cir-
cumstances permit.
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Article 5

Where, for the purpose of compliance with any of the Parts II to IV
of this Convention which are to be covered by its ratification, a Member
is required to protect prescribed classes of persons constituting not less
than a specified percentage of employees or of the whole economically
active population, the Member shall satisfy itself, before undertaking
to comply with any such Part, that the relevant percentage is attained.

Article 6
For the purpose of compliance with Parts II, III or IV of this Con-

vention, a Member may take account of protection effected by means
of insurance which, although not made compulsory by its legislation for
the
(a)

(b)

(c)

persons to be protected-
is supervised by the public authorities or administered, in accordance
with prescribed standards, by joint operation of employers and
workers ;
covers a substantial part of the persons whose earnings do not
exceed those of the skilled manual male employee; and
complies, in conjunction with other forms of protection, where appro-
priate, with the relevant provisions of the Convention.

PART II. INVALIDITY BENEFIT

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of invalidity benefit in
accordance with the following Articles of this Part.

Article 8
The contingency covered shall include incapacity to engage in any

gainful activity, to an extent prescribed, which incapacity is likely to
be permanent or persists after the termination of a prescribed period of
temporary or initial incapacity.

Article 9

1. The persons protected shall comprise-
(a) all employees, including apprentices ; or
(b) prescribed classes of the economically active population, constituting

not less than 75 per cent. of the whole economically active population;
or

(c) all residents, or residents whose means during the contingency do
not exceed limits prescribed in such a manner as to comply with
the requirements of Article 28.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the
persons protected shall comprise-
(a)

(b)

prescribed  classes of employees, constituting not less than 25 per cent.
o f  all employees ;
prescribed classes of employees in industrial undertakings, consti-
tuting not less than 50 per cent. of all employees in industrial
undertakings.
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Article 10
The invalidity benefit shall be a periodical payment calculated as

fol lows  :
(a) where employees or classes of the economically active population

are protected, in such a manner as to comply either with the require-
ments of Article 26 or with the requirements of Article 27 ;

(b) where all residents or all resider&s whose means -during the con-
tingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a
manner as to comply with the requirements of Article 28.

Article 11
1. The benefit specified in Article 10 shall, in a contingency covered,

be secured at least-
(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency,

in accordance with prescribed rules, a qualifying period which may
be 15 years of contribution or employment, or ten years of residence;
or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected,
to a person protected who has completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules, a qualifying period of three
years of contribution and in respect of whom, while he was of
working age, the prescribed yearly average number or yearly number
of contributions has been paid.

2. Where the invalidity benefit is conditional upon a minimum period
of contribution, employment or residence, a reduced benefit shall be
secured at least-
(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency,

in accordance with prescribed rules, a qualifying period of five years
of contribution, employment or residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected,
to a person protected who has completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules, a qualifying period of three years
of contribution and in respect of whom, while he was of working age,
half of the yearly average number or of the yearly number of con-
tributions prescribed in accordance with subparagraph (b) of
paragraph 1 of this Article has been paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to
be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements
of Part V but at a percentage of ten points lower than shown in the Sche-
dule appended to that Part for the standard beneficiary concerned is
secured at least to a person protected who has completed, in accordance
with prescribed rules, five years of contribution, employment or residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule
appended to Part V may be effected where the qualifying period for the
benefit corresponding to the reduced percentage exceeds five years of
contribution, employment or residence but is less than 15 years of
contribution or employment or ten years of residence; a reduced benefit
shall be payable in conformity with paragraph 2 of this Article.

5. The requirements of paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
deemed to be satisfied where a benefit calculated in conformity with the
requirements of Part V is secured at least to a person protected who has
completed, in accordance with prescribed rules, a qualifying period of
contribution or employment which shall not be more than five years at a
prescribed minimum age and may rise with advancing age to not more
than a prescribed maximum number of years.
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Article 12
The benefit specified in Articles 10 and 11 shall be granted throughout

the contingency or until an old-age benefit becomes payable.

Article 1 3
1. Each Member for which this Part of this Convention’ is in force shall,

under prescribed conditions-
(a)

(b)

provide rehabilitation services which are designed to prepare a
disabled person wherever possible for the resumption of his previous
activity, or, if this is not possible, the most suitable alternative
gainful activity, having regard to his aptitudes and capacity; and

take measures to further the placement of disabled persons in suitable
employment.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the
Member may derogate from the provisions of paragraph 1 of this Article.

PART III. OLD-AGE BENEFIT

Article 14
Each Member for which this Part of this Convention is in force shall

secure to the persons protected the provision of old-age benefit in ac-
cordance with the following Articles of this Part.

Article 15
1. The contingency covered shall be survival beyond a prescribed age.
2. The prescribed age shall be not more than 65 years or such higher

age as may be fixed by the competent authority with due regard to
demographic, economic and social criteria, which shall be demonstrated
statistically.

3. If the prescribed age is 65 years or higher, the age shall be lowered,
under prescribed conditions, in respect of persons who have been engaged
in occupations that are deemed by national legislation, for the purpose
of old-age benefit, to be arduous or unhealthy.

Article 16
1. The persons protected shall comprise-

(a) all employees, including apprentices; or
(b) prescribed classes of the economically active population, constituting

not less than 75 per cent. of the whole economically active population;
or

(c) all residents or residents whose means during the contingency do
not exceed limits prescribed in such a manner as to comply with the
requirements of Article 28.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the
persons protected shall comprise-
(a)

(b)

prescribed classes of employees, constituting not less than 25 per cent.
of all employees ; or
prescribed classes of employees in industrial undertakings, con-
stituting not less than 50 per cent. of all employees in industrial
undertakings.
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(a)

(b)

Article 17

The old-age benefit shall be a periodical payment calculated as follows :

where employees or classes of the economically active population are
protected, in such a manner as to comply either with the require-
ments of Article 26 or with the requirements of Article 27;
where all residents or all residents whose means during the con-
tingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a
manner as to comply with the requirements of Article 28.

Article  18
1. The benefit specified in Article 17 shall, in a contingency covered,

be secured at least-
(a)

(b)

to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be
30 years of contribution or employment, or 20 years of residence; or

where, in principle, all economically active persons  are protected, to
a person protected who has completed, prior to the contingency, a
prescribed qualifying period of contribution and in respect of whom,
while he was of working age, the prescribed yearly average number
of contributions has been paid.

2. Where the old-age benefit is conditional upon a minimum period
of contribution or employment, a reduced benefit shall be secured at
least-
(a)

(b)

to a person protected who h a s  completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules, a qualifying period of 15 years
of contribution or employment; or
where, in principle, all economically active persons are protected, to
a person protected who has completed, prior to the contingency, a
prescribed qualifying period of contribution and in respect of whom,
while he was of working age, half of the yearly average number of
contributions prescribed in accordance with subparagraph (b) of
paragraph 1 of this Article has been paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to
be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements
of Part 1: but at a percentage of ten points lower than shown in the
Schedule appended to that Part. for the standard beneficiary concerned is
secured at least to a person protected who has completed, in accordance
with prescribed rules, ten years of contribution or employment, or five
years of residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Sche-
dule appended to Part V may be effected where the qualifying period for
the benefit corresponding to the reduced percentage exceeds ten years of
contribution or employment or five years of residence but is less than
30 years of contribution or employment or 20 years of residence; if such
qualifying period exceeds 15 years of contribution or employment, a
reduced benefit shall be payable in conformity with paragraph 2 of
this Article.

Article 19

The benefit  specified in Articles 17 and 18 shall be granted throughout
the contingency.
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PART IV. SURVIVORS' BENEFIT

Article 20
Each Member for which this Part of this Convention is in force shall

secure to the persons protected the provision of survivors' benefit in
accordance with the following Articles of this Part.

Article 21
1. The contingency covered shall include the loss of support suffered

by the widow or child as the result of the death of the breadwinner.

2. In the case of a widow the right to a survivors' benefit may be
made conditional on the attainment of a prescribed age. Such age shall
not be higher than the age prescribed for old-age benefit.

3. No requirement as to age may be made if the widow-
(u) is invalid, as may be prescribed; or
(b) is caring for a dependent child of the deceased.

4. In order that a widow who is without a child may be entitled to a
survivors’ benefit, a minimum duration of marriage may be required.

Article 22
1. The persons protected shall comprise-

(a) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of
all breadwinners who were employees or apprentices; or

(b) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of
breadwinners in prescribed classes of the economically active popula-
tion, which classes constitute not less than 55 per cent. of the whole
economically active population; or

(c) all widows, all children and all other prescribed dependants who
have lost their breadwinner, who are residents and, as appropriate,
whose means during the contingency do not exceed limits prescribed
in such a manner as to comply wiht the provisions of Article 28.

2. Where a declaration made in virtue of Article 4 is in force, the
persons protected shall comprise-
(u) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of

breadwinners in prescribed classes of employees, which classes
constitute not less than 25 per cent. of all employees; or

(b) the wives, children and, as may be prescribed, other dependants of
breadwinners in prescribed classes of employees in industrial under-
takings, which classes constitute not less than 50 per cent. of all
employees in industrial undertakings.

Article 23
The survivors’ benefit shall be a periodical payment calculated as

follows :
(a) where employees or classes of the economically active population

are protected, in such a manner as to comply either with the require-



(b) where all residents or all residents whose means during the con-
tingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a
manner as to comply with the requirements of Article 38.

Article 24
1. The benefit specified in Article 23 shall, in a contingency covered,

be secured at least-

(a)

(b)

to a person protected whose breadwinner has completed, in accord-
ance with prescribed rules, a qualifying period which may be I5 vears
of contribution or employment, or ten years of residence: Provided
that, for a benefit payable to a widow, the completion of a prescribed
qualifying period of residence by such widow may be required
instead; or
where, in principle,  the wives and children of all economically active
persons are protected, to a person protected whose breadwinner has
completed, in accordance with prescribed rules, a qualifying period
of three years of contribution and in respect of whose breadwinner
while he was of working age, the prescribed yearly average number
or the yearly number of contributions has been paid.

2. Where the survivors’ benefit is conditional upon a minimum period
of contribution or employment, a reduced benefit shall be secured at
least-
(a) to a person protected whose breadwinner has completed, in accord-

ance with prescribed rules, a qualifying period of five years of con-
tribution or employment; or

(b)  where, in principle, the wives and children of all economically active
persons are protected, to a person protected whose breadwinner has
completed, in accordance with prescribed rules, a qualifying period
of three-years of contribution and in respect of whose breadwinner,
while he was of working age, half of the yearly average number or
of the yearly number of contributions prescribed in accordance with
subparagraph (b) of paragraph 1 of this Article has been paid.

3. Tbe requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed
to be satisfied where a benefit calculated in conformity with the require-
ments of Part V but at a percentage of ten points lower than shown in
the Schedule appended to that Part. for the standard beneficiary concerned
is secured at least to a person protected whose breadwinner has completed,
in accordance with prescribed rules, five years of contribution, cmploy-
ment or residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the
Schedule appended to Part, V may be effected where the qualifying period
for the benefit corresponding to the reduced percentage exceeds five years
of contribution, employment or residence but is less than 15 years of
contribution or employment or ten years of residence ; if such qualifying
period is one of contribution or employment, a reduced benefit shall be
payable in conformity with paragraph 2 of this Article.

5. The requirements of paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
deemed to be satisfied wbere a benefit calculated in conformity with the
requirements of Part V is secured at least to a person protected whose
breadwinner has completed, in accordance with prescribed rules, a quali-
fying period of contribution or employment which shall not be more than
five years at a prescribed minimum age and may rise with advancing
age to not more than a prescribed maximum number of years.
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The benefit specified in Articles 23 and 24 shall be granted throughout
the contingency.

P ART V. STANDARDS TO B E COMPLIED WITH BT P ERIODICAL  PAYMENTS

Article 26

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies,
the rate of the benefit, increased by the amount of any family allowances
payable during the contingency, shall be such as to attain, in respect of
the contingency in question, for the standard beneficiary indicated in the
Schedule appended to this Part, at least the percentage indicated therein
of the total of the previous earnings of the beneficiary or his breadwinner
and of the amount of any f a m i l y  allowances payable to a person protected
with the same family responsibilities as the standard beneficiary.

2. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner shall be
calculated according to prescribed rules, and, where the persons pro-
tected or their breadwinners are arranged in classes according to their
earnings, their previous earnings may be calculated from the basic
earnings of the classes to which they belonged.

3. A maximum limit may be prescribed for the rate of the benefit or
for the earnings taken into account for the calculation of the benefit,
provided that the maximum limit is fixed in such a way that the provi-
sions of paragraph 1 of this Article are complied with where the previous
earnings of the beneficiary or his breadwinner are equal to or lower than
the wage of a skilled manual male employee.

4. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner, the
wage of the skilled manual male employee, the benefit and any family
allowances shall be calculated on the same time basis.

5. For the other beneficiaries the benefit shall bear a reasonable
relation to the benefit for the standard beneficiary.

6. For the purpose of this Article, a skilled manual male employee
shall be-
(a) a fitter or turner in the manufacture of machinery other than

electrical machinery; or
(b) a person deemed typical of skilled labour selected in accordance with

the provisions of tbe following paragraph; or
(c)) a person whose earnings are such as to be equal to or greater than the

earnings of 75 per cent. of all the persons protected, such earnings
to be determined on the basis of annual or shorter periods as may
be prescribed ; or

(d) a person whose earnings are equal to 126 per cent. of the average
earnings of all the persons protected.

7. The person deemed typical of skilled labour for the purposes of
subparagraph (b) of the preceding paragraph shall be a person employed
in the major group of economic activities with the largest number of
economically active male persons protected in the contingency in question,
or of the breadwinners of the persons protected, as the case may be, in
the division comprising the largest number of such persons or bread-
winners ; for this purpose, the international standard industrial classifica-
tion of all economic activities, adopted by the Economic and Social
Council of the United Nations at its Seventh Session on 27 August 1948,
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as amended up to 1958 and reproduced in the Annex to this Con-
vention, or such classification as at any time further amended, shall be
used.

8. Where the rate of benefit varies by region, the skilled manual male
employee may be determined for each region in accordance with para-
graphs 6 and 7 of this Article

9. The wage of the skilled manual male employee shall be determined
on the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by col-
lective agreements, by or in pursuance of national legislation, where
applicable, or by custom, including cost-of-living allowances if any;
where such rates differ by region but paragraph 8 of this Article is not
applied, the median rate shall be taken.

Article 27
1. In the case of a periodical payment to which this Article applies,

the rate of the benefit, increased by the amount. of any family allowances
payable during the contingency, shall be such as to attain, in respect of
the contingency in question, for the standard beneficiary indicated in
the Schedule appended to this Part, at least the percentage indicated
therein of the total of the wage of an ordinary adult male labourer and
of the amount of any family allowances payable to a person protected
with the same family responsibilities as the standard beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult male labourer, the benefit and any
family allowances shall be calculated on the same time basis.

3. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable
relation to the benefit for the standard beneficiary.

4. For the purpose of this Article, the ordinary adult male labourer
shall be-
(a) a person deemed typical of unskilled labour in the manufacture of

machinery other than electrical machinery; or
(b) a person deemed typical of unskilled labour selected in accordance

with the provisions of the following paragraph.
5. The person deemed typical of unskilled labour for the purpose of

subparagraph (b) of the preceding paragraph shall be a person employed
in the major group of economic activities with the largest number of
economically active male persons protected in the contingency in ques-
tion, or of the breadwinners of the persons protected, as the case may be,
in the division comprising the largest number of such persons or bread-
winners; for this purpose the international standard industrial classifica-
tion of all economic activities, adopted by the Economic and Social
Council of the United Nations at its Seventh Session on 37 August 1948,
as amended up to 1958 and reproduced in the Annex to this Convention,
or such classification as at any time further amended, shall be used.

6. Where the r a t e  of benefit varies by region, the ordinary adult male
labourer may be determined for each region in accordance with para-
graphs 4 and 5 of this Article.

7. The wage of the ordinary adult male labourer shall be determined
on the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by
collective agreements, by or in pursuance of national legislation, where
applicable, or by custom, including cost-of-living allowances if any;
where such rates differ by region but paragraph 6 of this Article is not
applied, the median rate shall be taken.
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Article 28

(a)
In the case of a periodical payment to which this Article applies-

the rate of the benefit shall be determined according to a prescribed
scale or a scale fixed by the competent public authority in conformity
with prescribed rules;

(b)

(c)

(d )

such rate may be reduced only to the extent by which the other
means of the family of the beneficiary exceed prescribed substantial
amounts or substantial amounts fixed by the competent public
authority in conformity  with prescribed rules;
the total of the benefit and any other means, after deduction of the
substantial amounts referred to in subparagraph (b), shall be
sufficient to maintain the family of the beneficiary in health and
decency, and shall be not less than the correspond&g benefit calcu-
lated in accordance with the requirement.6 of Article 27;
the provisions of subparagraph (c) shall be deemed to be satisfied
if the total amount of benefits paid under the Part concerned exceeds
by at least 30 per cent. the total amounts of benefit6 which would
be obtained by applying the provisions of Article 27 and the
provisions of-

(i) Article 9, paragraph 1, subparagraph (b) for Part II;
(ii) Article 16, paragraph 1, subparagraph (b) for Part III;

(iii) Article 22, paragraph 1, subparagraph (b) for Part IV.

Article 29
1. The rates of cash benefits currently payable pursuant to Article 10,

Article 17 and Article 23 shall be reviewed following substantial changes
in the general level of earnings or substantial changes in the cost of living.

2. Each Member shall include the findings of such reviews in its reports
upon the application of this Convention submitted under article 22 of
the Constitution of the International Labour Organisation, and shall
specify any action taken.

SCHEDULE TO PART V:
PERIODICAL PAYMENTS TO STAKDARD BENEFICIARIES

Part Contingency Standard beneficiary Percentage

I I Invaliditp . . . . . . . . . Man with wife and two children 60
III Old age . . . . . . . . . . Man  with wife of pensionable

45
IV D e a t h  o f  breadwinner . . . . TV!&  %h’tRo ‘ch’ildr& * : :

I
45

PART VI. COMMON PROVISIONS

Article 30
National legislation shall provide for the maintenance of rights in

course of acquisition in respect of contributory invalidity, old-age and
survivors' benefits under prescribed conditions.

Article 31
1. The payment of invalidity, old-age or survivors' benefit may be

suspended, under prescribed conditions, where the beneficiary is engaged
in gainful  activity.
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2. A contributory invalidity, old-age or survivors’ benefit may be
reduced where the earnings of the beneficiary exceed a prescribed amount;
the reduction in benefit shall not exceed the earnings.

3. A non-contributory invalidity, old-age or survivors’ benefit may
be reduced where the earnings of the beneficiary or his other means or
the two taken together exceed a prescribed amount.

Article 32
1. A benefit to which a person protected would otherwise be entitled

in compliance with any of Parts II to IV of this Convention may be
suspended to such extent as may be prescribed-

(a) as long as the person concerned is absent from the territory of the
Member, except, under prescribed conditions, in the case of a con-
tributory benefit;

(b) as long as the person concerned is maintained at public expense or
at the expense of a social security institution or service;

(c)) where the person concerned has made a fraudulent claim;

(d) where the contingency has been caused by a criminal offence com-
mitted by the person concerned;

(e) where the contingency has been wilfully caused by the serious
misconduct of the person concerned;

(f) in appropriate cases, where the person concerned, without good
reason, neglects to make use of the medical or rehabilitation services
placed at his disposal or fails to comply with rules prescribed for
verifying the occurrence or continuance of tbe contingency or for the
conduct of beneficiaries ; and

(g) in the case of survivors’ benefit for a widow, as long as she is living
with a man as his wife.

2. In the cases and within the limits prescribed, part of the benefit
otherwise due shall be paid to the dependauts of the person concerned.

Article 33
1. If a person protected is or would otherwise be eligible simulta-

neously for more than one of the benefits provided for in this Convention,
these benefits may be reduced under prescribed conditions and within
prescribed limits ; the person protected shall receive in total at least
the amount of the most favourable benefit.

3. If a person protected is or would otherwise be eligible for a benefit
provided for in this Convention and is in receipt of another social security
cash benefit for the same contingency, other than a family benefit, the
benefit under this Convention may be reduced or suspended under pre-
scribed conditions and within prescribed limits, subject to the part of
the benefit which is reduced or suspended not exceeding the other benefit.

Article 36
1. Every claimant shall  have a right of appeal in the case of refusal

of benefit or complaint as to its quality  or quantity.
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2. Procedures shall be prescribed which permit the claimant to be
represented or assisted, where appropriate, by a qualified person of his
choice or by a delegate of an organisation representative of persons
protected.

Article 35
1. Each Member shall accept general responsibility for the due

provision of the benefits provided in compliance with this Convention
and shall take all measures required for this purpose.

2. Each Member shall accept general responsibility for the proper
administration of the institutions and services concerned in the applica-
tion of this Convention.

Article 36
Where the administration is not entrusted to an institution regulated

by the public authorities or to a government department responsible to a
legislature, representatives of the persons protected shall participate in
the management under prescribed conditions ; national legislation may
likewise decide as to the participation of representatives of employers
and of the public authorities.

PART VII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 37
Any Member whose legislation protects employees may, as necessary,

exclude from the application of this Convention-
(a) persons whose employment is of a casual nature ;
(b) members of the employer’s family living in his house, in respect of

their work for him ;
(c)  other categories of employees, which shall not exceed in number

10 per cent. of all employees other than those excluded under sub-
paragraphs (a) and (b) of this Article.

Article 38
1. Any Member whose legislation protects employees may, by a

declaration accompanying its ratification, temporarily exclude from the
application of this Convention the employees in the sector comprising
agricultural occupations who are not yet protected by its legislation at
the time of the ratification.

r, Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of
this Article shall indicate in its reports upon the application of this
Convention submitted under article 22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation to what extent effect is given and what
effect is proposed to be given to the provisions of the Convention in
respect of the employees iu the sector comprising agricultural occupations
and any progress which may have been made with a view to the applica-
tion of the Convention to such employees or, where there is no change to
report, furnish all the appropriate explanations.

3. Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of
this Article shall increase the number of employees protected in the agri-
cultural sector to the extent and with the speed that the circumstances
permit.

Article 39
1. Any Member which ratifies this Convention may, by a declaration

accomanying its ratification, exclude from the application of the Con-
vention-
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(a) seafarers, including s e a  fishermen,
(b) public servants,
where these categories are protected by special schemes which provide
in the aggregate benefits at least equivalent to those required by this
Convention.

2. Where a declaration under paragraph  1 of this Article is in force,
the Member may exclude the persons belonging to the category or
categories excluded from the application of the Convention from the
number of persons taken into account when calculating the percentages
specified in paragraph 1, subparagraph (b), and paragraph 2, subpara-
graph (b), of Article 9; paragraph 1, subparagraph (b), and paragraph 2,
subparagraph (b), of Article 16; paragraph 1, subparagraph (b), and
paragraph 2, subparagraph (b), of Article 22; and subparagraph (c) of
Article 37.

3. Any Member which has made a declaration under paragraph 1 of
this Article may subsequently notify the Director-General of the Inter-
national Labour Office that it accepts the obligations of this Convention
in respect of a category or categories excluded at the time of its
ratification.

Article  40
If a person protected is entitled, under national legislation, in case

of death of the breadwinner, to periodical benefits other than a survivors’
benefit, such periodical benefits may be assimilated to the survivors’
benefit for the application of this Convention.

1. A Member which-
(a)

(b)

(c)

has accepted the obligations of this Convention in respect of Parts II,
III and IV, and
covers a percentage of the economically active population which is
at least ten points higher than that required by Article 9, para-
graph 1, subparagraph (b), Article 16, paragraph 1, subparagraph (b),
and Article 22-, paragraph 1, subparagraph (b), or complies with
Article 9, paragraph 1, subparagraph (c), Article 16, paragraph 1,
Fn;paragraph  (c), and Article 22, paragraph 1, subparagraph (c),

secures in respect of at least two of the contingencies covered by
Parts II, III and IV benefits of an amount corresponding to a
percentage at least five points higher than the percentages specified
in the Schedule appended to Part V,

may take advantage of the provisions of the following paragraph.
2. Such Member may-

(a)

(b)

substitute, for the purposes of Article 11, paragraph 2, subparagraph
(b), and Article 24, paragraph 2, subparagraph (b), a period of five
years for the period of three years specified therein;
determine the beneficiaries of survivors’ benefits in a manner which
is different from that. required by Article 21, but which ensures that
the total number of beneficiaries does not fall short of the number
of beneficiaries which would result from the application of Article 21.

3. Each Member which has taken advantage of the provisions of
paragraph 2 of this Article shall indicate in its reports upon the applica-
tion of this Convention submitted under article 22 of the Constitution of
the International Labour Organisation the position of its law and practice
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as regards the matters dealt with in that. paragraph and any progress
made towards complete application of the terms of the Convention.

Article 42
1. A Member which-

(a) has accepted the obligations of this Convention in respect of Parts
II, III and IV, and

(b) covers a percentage of the economically active population which is
at least ten points higher than that required by Article 9, para-
graph 1, subparagraph (b), Article 16, paragraph 1, subparagraph
(b), and Article 22, paragraph 1, subparagraph (b), or complies
with Article 9, paragraph 1, subparagraph (c), Article 16, para-
graph 1, subparagraph (c), and Article 22, paragraph 1, subpara-
graph (c),

m a y  derogate from particular provisions of Parts II, III and IV on
condition that the total amount of benefits paid under the P a r t  concerned
shall be at least equal to 110 per cent. of the total amount which would
be obtained by applying all the provisions of that Part.

2. Each Member which has made such a derogation shall indicate in
its reports upon the application of this Convention submitted under
article 22 of the Constitution of the Internation Labour Organisation
the position of its law and practice as regards such derogation and any
progress made towards complete application of the terms of the Con-
vention.

Article ‘43
This Convention shall not apply to-

(a) contingencies which occurred before the coming into force of the
relevant Part of the Convention for the Member concerned;

(b) benefits in contingencies occurring after the coming into force of the
relevant Part of the Convention for the Member concerned in so far
as the rights to such benefits are derived from periods preceding
that date.

Article 44
1. This Convention revises, on the terms set forth in this Article, the

Old-Age Insurance (Industry, etc.) Convention 1933, the Old-Age
Insurance (Agriculture) Convention, 1933, the invalidity Insurance
(Industry, etc.) Convention, 1933, the Invalidity Insurance (Agriculture)
Convention, 1933, the Survivors’ Insurance (Industry,  etc.) Convention,
1933, and the Survivors’ Insurance (Agriculture) Convention, 1933.

2. The legal effect of the acceptance of the obligations of this Con-
vention by a Nember which is a party to one or more of the Conventions
which have been revised, when this Convention shall have come into
force, shall be as follows for that Nember:
(a) acceptance of the obligations of Part II of t h e  Convention shall,

ipso jure, involve the immediate denunciation of the Invalidity
Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933, and the Invalidity
Insurance (Agriculture) Convention, 1933 ;

(b) acceptance of the obligations of Part III of the Convention shall,
ipso jure,, involve the immediate denunciation of the Old-Age
Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933, and the Old-Age
Insurance (Agriculture) Convention, 1933 ;
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(c) acceptance of the obligations of Part IV of the Convention shall,
ipso jure, involve the immediate denunciation of the Survivors'
Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933, and the Survivors'
Insurance (Agriculture) Convention, 1933.

Article 46
1. In conformity with the provisions of Article 75 of the Social

Security (Ninimum Standards) Convention, 1952, the following Parts of
that Convention and the relevant provisions of other Parts thereof shall
cease to apply to any Nember having ratified this Convention as from the
date at which this Convention is binding on that Nember and no decla-
ration under Article 38 is in force:

(a) Part IX where the Member has accepted the obligations of this
Convention in respect of Part II;

(b) Part V where the Member has accepted the obligations of this Con-
vention in respect of Part III ;

(c) Part X where the Member has accepted the obligations of this Con-
vention in respect of Part. IV.

2. Acceptance of the obligations of this Convention shall, on condi-
tion that no declaration under Article 38 is in force, be deemed to consti-
ture acceptance of the obligations of the following parts of the Social
Security (Ninimum Standards) Convention, 1962, and the relevant
provisions of other Parts thereof, for the purpose of Article 2 of the said
Convention :
(a) Part IX where the Nember has accepted the obligations of this

Convention in respect of Part II;
(b) Part V where the Nember has accepted the obligations of this Con-

vention in respect of Part III;
(c) Part X where the Nember has accepted the obligations of this

Convention in respect of Part IV.

Article 46
If any Convention which may be adopted subsequently by the Con-

ference concerning any subject or subjects dealt with in this Convention
so provides, such provisions of this Convention as may be specified in the
said Convention shall cease to apply to any Member having ratified the
said Convention as from the date at which the said Convention comes into
force for that Member.

PART VIII. FINAL PROVISIONS

Article 47
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 48
1. this Convention shall be binding only upon those Members o f  the

International Labour Organisation whose ratifications have been regis-
tered with tbe Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.
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 3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 49
1. A Member which has ratified this Convention may, after the expira-

tion of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, denounce the Convention or any one or more of Parts II to IV
thereof by an act communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such denunciation shall not take
effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right. of denunciation
provided for in this Article will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce the Convention or any one or more of
Parts II to IV thereof at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article

Article 50
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to him
by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registra-
tion of the second ratification communicated to him, the Director-General
shall draw the attention of the Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into force.

Article 51
The Director-General of the International Labour Office shall com-

municate to the Secretary-General of the United Nations for registration
in accordance with article 102 of the Charter of the United nations full
particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by him
in accordance with the provision8 of the preceding Articles.

Article 52
At such times as it may consider necessary the Governing Body of the

International Labour Office shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and shall examine the desirabil-
ity of placing on the agenda of the Conference the question of its revision
in whole or in part.

Article ‘53
1. Should the Conference adopt a new Convention revising  this

Convention  in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides-
(a)

(b)

the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provision8 of Article 49 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force ;
as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to be open to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.
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The English and French versions of the text of this Convention are
equallyS authoritative.

International Standard Industrial Classification of All Economic Activities
(Recked up to 1958)

LIST OF DIVISIONS AND M A J O R  GROUPS
Major
group

01.

:f:
04.

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunting and Fishing
Agriculture
Forestry and logging.
Hunting, trapping and game propagation.
Fishing.

11.

:::

:t:

Division 1. Mining and Quarrying
Coal mining.
metall mining.
Crude petroleum and natural pas.
Stone q&g, clay ,  and sand pits.
Other non-metallic mining and quarrying.

20.

f ::
23.
24.

Divisions 2-3. Manufacturing
Food manufacturing industries, except beverage industries.
Beverage industries.
Tobacco manufacturers.
Manufacture of textiles.
Manufacture of footwear, other wearing apparel and made-up textile goods.

25.
26.

5;:
29.

Manufacture of wood and cork. except manufacture of furniture.
Manufacture of furniture and fixtures.
Manufacture of paper and paper products.
Printing, publishing and allied industries.
Blanufacture of leather, and leather and fur products, except footwear and other
wearing apparel.

30.
31.

ii:

34.
35.

36.
37.
38.
39.

Nanufacture of rubber products.
manufacture of chemicals and chemical products.
Manufacture of products of petroleum and coal.
Manufacture of non-metallic mineral products. except products of petroleum and
coal.
Basic metal industries.
Nanufacture of metal products. except machinery and transport equipment.

Manufacture of machinery, except electrical machinery.
Manufacture of electrical machinery, apparatus. apphancee and supplies.
Blanufacture of transport equipment.
Miscellaneous manufacturing industries.

40.
Division 4. Construction

Construction.

61.
52.

Division 5. Electricity, Gas, Water and Sanitary Services
Electricity, gas and steam.
Water and sanitary  services.

61.

If:
64.

Division 6. Commerce
Wholesale  and retail trade.
Banks and other financial  institutions.
Insurance;
Real estate.

Division 7. Transport, Storage and Communications

71. Transport.
72. Storage and wswhonsing.

Division



 Divisionn 8. Services
81. Government services.
82. Community services.
83. Business services.
84. Recreation services.
85. Personal services.

Division 9. Activities Not Adequately Described
90. Activities not adequately deecribed.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
during its Fifty-first Session which was held at Geneva and declared
closed the twenty-ninth day of June 1967.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
thirtieth day of June 1967.
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Convention 128

CONVENTION CONCERNANT L E S  PRESTATIONS D'INVALIDITÉ,
DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANTS,

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau

international du Travail, et s’y étant réunie le 7 juin 1967, en
sa cinquante et unième session;

Après avoir décide d’adopter diverse8 propositions relatives à la
revision de la convention sur l’assurance-vieillesse (industrie, etc.),
1933, de la convention sur l’assurance-vieillesse (agriculture),
1933, de la convention sur l’assurance-inralidité (industrie, etc.),
1933, de la convention sur l’assurance-invalidité (agriculture),
1933, de la convention sur l’assurance-décès (industrie, etc.),
1933, et de la convention sur l’assurance-décès (agriculture), 1933,
question qui constitue le quatrième point à l’ordre du jour de
la session ;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une
convention internationale,

adopte, ce vingt-neuvième jour de juin mil neuf cent soixante-sept,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention concernant les
prestations d'invalidité, de vieillesse et de survivants, 1967.

a)

b)

C)

d)

e)

f)
g)

h)

P A R T E  I. DISPOSITIONS GÉPFÉBALES

Article 1

Aux fins de la présente convention:
le terme (( législation » comprend les lois et règlements, aussi bien
que les dispositions statutaires en matière de sécurité sociale;
le terme « prescrit II signifie déterminé par ou en vertu de la législation
nationale ;
le terme N entreprise industrielle n comprend toute entreprise relevant
des branches suivantes d'activité économique: industries extractives;
industries manufacturières; bâtiment et travaux publics; électricité,
gaz, eau et services sanitaire8 ; transports, entrepôts et communi-
cations ;
le terme cc résidence » désigne la résidence habituelle sur le territoire
du Membre, et le terme « résident » désigne une personne qui réside
habituellement sur le territoire du Membre ;
le terme « à charge » vise l 'état de dépendance présume existant dans
des cas prescrits ;
le terme tt épouse » désigne une épouse qui est à la charge de son mari ;
le terme  « veuve » désigne une femme qui était à la charge de son
époux au moment. du décès de Celui-Ci;
le terme N enfant. » désigne:
i)

ii)

un enfant qui est au-dessous de l'âge auquel la scolarité obligatoire
prend fin ou un enfant de moins de quinze ans, l’âge le plus élevé
devant être pris en consideration;
dans des conditions prescrites, un enfant au-dessous d’un âge
plus élevé que l’âge indiqué au sous-alinéa précédent, lorsqu’il
est placé en apprentissage, poursuit ses études ou est atteint



 

d’une maladie chronique ou d’une infirmité le rendant. inapte à
l’exercice d’une activité professionnelle quelconque, à moins que la
législation nationale ne définisse le terme t( enfant n comme com-
prenant tout, enfant au-dessous d’un âge sensiblement plus élevé
que l’âge indiqué au sous-alinéa précédent ;

i) le terme u stage D désigne soit une période de cotisation, soit une
période d’emploi, soit une période de résidence, soit une combinaison
quelconque de ces périodes, selon ce qui est prescrit;

j) les termes u prestations contributives » et « prestations non contribu-
tives » désignent respectivement les prestations dont l’octroi dépend
et les prestations dont l’octroi ne dépend pas d’une participation
financière directe des personnes protégées ou de leur employeur, o u
d’une condition de stage professionnel.

Article 2
1. Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur

doit appliquer:
a) la partie 1;
b) l’une au moins des parties II, III et IV;
c) les dispositions correspondantes des parties V et VI;
d) la partie VII.

0 Tout Membre doit spécifier dans sa ratification la partie ou les_.
parties, parmi les parties II à IV de la présente convention, pour les-
quelles il accepte les obligations découlant de la convention.

Article 3
1. Tout Membre qui a ratifié la présente convention peut, par la suite,

notifier au Directeur général du Bureau international du Travail qu’il
accepte les obligations découlant de la convention en ce qui concerne
l’une ou plusieurs des parties II à IV qui n’ont pas déjà Bté spécifiées
dans sa ratification.

2. Les engagements prévus au paragraphe précédent seront réputés
partie intégrante de la ratification et porteront des effets identiques dès
la date de leur notification.

Article 4
1. Un Membre dont l'économie n’a pas atteint un développement

suffisant peut, par une déclaration motivée accompagnant sa ratification,
se réserver le bénéfice des dérogations temporaires prévues au para-
graphe 2 de l’article 9, au paragraphe 2 de l’article 13, au paragraphe 2
de l’article 16 et au paragraphe 2 de l’article 22.

2. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du para-
graphe précédent doit, dans les rapports sur l’application de la présente
convention qu’il est tenu de présenter en vertu de l’article 22 de la
Constitution de l’Organisation internationale du Travail, faire connaître
à propos de chacune des dérogations dont il s’est réservé le bénéfice:
a) soit que les raisons qu’il a eues pour ce faire existent toujours;
b) soit qu ' i l  renonce, à partir d’une date déterminée, à se prévaloir de

la dérogation en question.
3. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du para-

graphe 1 du présent article devra augmenter le nombre des salariés
protégés, lorsque les circonstances le permettront.



A r t i c l e  5
Lorsque, en vue de l’application de l’une quelconque des parties II

à IV de la présente convention visée par sa ratification, un Membre est
tenu de protéger des catégories prescrites de personnes formant, au
total, au moins un pourcentage déterminé des salariés ou de l’ensemble
de la population économiquement active, ce Membre doit s’assurer,
avant de s’engager à appliquer ladite partie, que le pourcentage en
question est atteint.

Article 6
En vue d’appliquer les parties II, III ou IV de la présente convention,

un Membre peut prendre en compte la protection résultant d’assurances
qui, en vertu de sa législation ne sont pas obligatoires pour les personnes
protégées, lorsque ces assurances :
a) sont contrôlées par les autorités publiques ou administrées en com-

mun, conformément à des normes prescrites, par les employeurs et
les travailleurs ;

b) couvrent une partie substantielle des personnes dont le gain ne
dépasse pas celui de l’ouvrier masculin qualifié;

c) satisfont, conjointement avec les autres formes de protection, s’il y a
lieu, aux dispositions de la convention qui leur sont relatives.

PARTIE II. PRESTATIONS D'INVALIDITÉ

Article 7
Tout Membre pour lequel la présente partie de la convention est en

vigueur doit garantir aux personnes protégées l’attribution de prestations
d’invalidité, conformément aux articles ci-après de ladite partie.

Article 8
L'éventualité couverte doit comprendre l'incapacité d’exercer une

activité professionnelle quelconque, dans une mesure prescrite, lorsqu’il est
probable que cette incapacité sera permanente ou lorsqu’elle subsiste
à l’expiration d’une période prescrite d'incapacité temporaire ou initiale.

Article 9

1. Les personnes protégées doivent comprendre:
a) soit tous les salariés, y compris les apprentis;
b) soit des catégories prescrites de la population économiquement active

formant, au total, 75 pour cent au moins de l’ensemble de la popu-
lation économiquement active ;

c) soit tous les résidents ou les résidents dont les ressources pendant
l'éventualité n’excèdent pas des limites prescrites conformément
aux dispositions de l’article 28.
2. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 4 est en

vigueur, les personnes protégées doivent comprendre:
a) soit des catégories prescrites de salariés formant, au total, 25 pour cent

au moins de l’ensemble des salariés ;
b) soit des catégories prescrites de salariés des entreprises industrielles,

formant, au total, 50 pour cent au moins de l’ensemble des salariés
travaillant dans des entreprises industrielles.



Article 10
Les prestations d’invalidité doivent être servies s o u s  forme de paie-

ments périodiques calcules :
a) conformément aux dispositions, soit de l’article 26, soit de l’article 27,

lorsque sont protégés des salariés ou des catégories de la population
économiquement active ;

b) conformément aux dispositions de l’article 28, lorsque sont protégés
tous les résidents, ou les résidents dont les ressources pendant l’éven-
tualité n’excèdent pas des limites prescrites.

Article 11
1. Les prestations visées à l’article 10 doivent, en cas de réalisation

de l’éventualité couverte, être garanties au moins:
a) à Une personne protégée avant accompli, avant la réalisation de l'éven-

tualité, selon des règles prescrites, un stage qui peut consister soit en
quinze années de cotisation ou d’emploi, soit en dix années  de rési-
dence  ;

b) lorsque, en principe, toutes les personnes économiquement actives
sont protégées, à une personne protégée ayant accompli, avant la
réalisation de l'éventualité selon des règles prescrites, un stage de
trois années de cotisation et au titre de laquelle ont été versées, au
cours de la période active de sa vie, des cotisations dont le nombre
moyen annuel ou le nombre annuel atteint un chiffre prescrit.
2. Lorsque l’attribution des prestations d'invalidité est subordonnée

à l’accomplissement d’une période minimum de cotisation, d’emploi
ou de résidence, des prestations réduites doivent être garanties au moins:
a) à une personne protégée ayant accompli, avant la réalisation de l'éven-

tualité, selon des règles prescrites, un stage de cinq années de cotisa-
tion, d’emploi ou de résidence;

b) lorsque, en principe, toutes les personnes économiquement actives
sont protégées, à une personne protégée ayant accompli, avant la

réalisation de l'éventualité, selon des règles prescrites, un stage de
trois années de cotisation et au titre de laquelle a été versée, au cours
de la période active de sa vie, la moitié du nombre moyen annuel ou
du nombre annuel de cotisations prescrit auquel se réfère l’alinéa b)
du paragraphe 1 du présent article.
3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article seront consi-

dérées comme satisfaites lorsque des prestations calculées conformément à
la partie V, mais selon un pourcentage inférieur de dix unités à celui
qui est indique dans le tableau annexé à ladite partie pour le bénéficiaire
type, sont au moins garanties à toute personne protégée qui a accompli,
selon des règles prescrites, cinq années de cotisation, d’emploi ou de
résidence.

4. Une réduction proportionnelle du pourcentage indique dans le
tableau annexé à la partie V peut être opérée, lorsque le stage requis pour
l'attribution de prestations correspondant au pourcentage réduit est
supérieur à  cinq années de cotisation, d’emploi OU de résidence, mais
inférieur à quinze années de cotisation OU d’emploi OU à dix années de
résidence ; des prestations réduites seront attribuées conformément  au
paragraphe 2 du présent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 e t  2 du présent article Seront
considérées comme satisfaites lorsque des prestation8 c a l c u l é e s  con for -
mément à la partie  V sont au moins garanties à toute personne protégée
qui à accompli,  selon des règles prescrites, un stage de cotisation OU
d’emploi qui ne devrait pas dépasser cinq années à un âge minimum
prescrit, mais qui peut être plus élevé en fonction de l'âge sans toutefois
pouvoir dépasser un nombre maximum d'années prescrit
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Article 12
Les prestations visées aux articles 10 et 11 doivent être accordées

pendant toute la durée de l'éventualité ou jusqu'à leur remplacement par
des prestations de vieillesse.

1. Tout Membre pour lequel la présente partie de la convention est
en vigueur doit, dans des conditions prescrites:
a) prévoir des services de rééducation destinés à  préparer les invalides,

dans tous les cas où cela est possible, à  reprendre leur activité anté-
rieure ou, si cela n’est pas possible, à exercer une autre activité pro-
fessionnelle qui convienne le mieux possible à leurs aptitudes et à leurs
capacités;

b) prendre des mesures tendant à faciliter le placement des invalides
dans un emploi approprie.
2. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 4 est. en

vigueur, le Membre intéresse peut déroger aux dispositions du paragraphe
précédent.

PARTIE III. PRESTATIONS DE VIEILLESSE

Article 14
Tout Membre pour lequel la présente partie de la convention est en

vigueur doit garantir aux personnes protégées l’attribution de prestations
de vieillesse, conformément aux articles ci-après de ladite partie.

Article 15
1. L'éventualité couverte est la survivance au-delà d’un âge prescrit.
2. L’âge prescrit ne doit pas dépasser soixante-cinq ans. Toutefois,

un âge supérieur peut être prescrit par les autorités compétentes, eu
égard à des critères démographiques, économiques et sociaux appropriés,
justifiés par des statistiques.

3. Si l’âge prescrit est égal ou supérieur à soixante-cinq ans, cet âge
doit être abaisse, dans des conditions prescrites, pour les personnes qui ont
Bté occupées à des travaux considérés par la législation nationale comme
pénibles ou insalubres aux fins de l’attribution des prestations de vieillesse.

a)
b)

c)

Article 16
1. Les personnes protégées doivent comprendre :
soit tous les salaries,  y compris les apprentis;
soit des catégories prescrites de la population economiquement active
formant, au total, 75 pour cent au moins de l’ensemble de la popu-
lation économiquement active;
soit tous les résidents ou les résidents dont les ressources pendant
l’éventualité n’excèdent pas des limites prescrites conformément aux
dispositions de l’article 28.
2. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 4 est en __vigueur, les personnes protégées doivent comprendre :

a)

b)

soit des catégories prescrites de salariés formant, au total, 25 pour cent
au moins de l’ensemble des salariés ;
soit des catégoris prescrites de salariés des entreprises industrielles,
formant, au total, 50 pour cent au moins de l’ensemble des salariés
travaillant dans des entreprises industrielles.



Article 17

Le8 prestations de vieillesse doivent être servies sous forme de paie-
ment8 périodiques calculés :
a)

b)

1. Les prestations visées à l’article 17 doivent, en cas de réalisation de__ l'éventualité couverte, être garanties au moins:
a) à une personne protégée ayant accompli, avant la réalisation de

l’éventualité, selon des règles prescrites, un stage qui peut consister
soit en trente années de cotisation ou d’emploi, soit en vingt années
de résidence ;

conformément aux dispositions, soit de l’article 26, soit de l’article 27,
lorsque sont protégés des salariés ou des catégories de la population
economiquement active ;
conformément aux dispositions de l’article 28, lorsque sont protégés
tous les résidents, ou les résidents dont les ressources pendant l'éven-
tualité  n’excèdent pas des limites prescrites.

Article 18

b) lorsque, en principe, toute8 les personnes économiquement actives
sont protégées, à une personne protégée avant accompli, avant la
réalisation de l'éventualité, un stage de cotisation prescrit et au titre
de laquelle ont é t é  versées, au cours de la. période active de sa vie, des
cotisations dont le nombre moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l’attribution des prestations de vieillesse est subordonnée
à l’accomplissement d’une période minimum de cotisation ou d’emploi,
des prestation8 réduites doivent être garanties au moins:

a)

b)

à une personne protégée ayant accompli, avant la réalisation de l'éven-
tualité, selon des règle8 prescrites, un stage de quinze années de coti-
sation ou d’emploi;
lorsque, en principe, toutes le8 personnes économiquement actives sont
protégées, à une personne protégée ayant accompli, avant la réalisation
de l'éventualité, un stage de cotisation prescrit et au titre de laquelle a
été versée, au cours de la période active de sa vie, la moiti6 du nombre
moyen annuel de cotisation8 prescrit auquel se réfère l’alinéa b) du
paragraphe 1 du présent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article seront consi-
dérées comme satisfaites lorsque des prestations calculées conformément
à la partie V, mais selon un pourcentage inférieur de dix unités à  celui
qui est indiqué dans le tableau annexé à ladite partie pour le bénéficiaire
type, sont au moins garanties à toute personne protégée qui a accompli,
selon des règle8 prescrites, soit dix années de cotisation ou d’emploi,
soit cinq années de résidence.

4. Une réduction proportionnelle du pourcentage indique dans le
tableau annexé à la partie V peut être opérée, lorsque le stage requis pour
l’attribution de prestations correspondant au pourcentage réduit est
supérieur à dix années de cotisation ou d’emploi ou à cinq années de rési-
dence, mais inférieur à trente années de cotisation ou d’emploi ou à
vingt  années de résidence. Au cas où ledit stage est supérieur à quinze
années de cotisation ou d’emploi, des prestations réduites seront attri-
buées conformément au paragraphe 2 du présent article.

Article 19

Les prestations visées aux articles 17 et 18 doivent être accordées
pendant toute la durée de l'éventualité
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PARTIE IV. PRESTATIONS DE SURVIVANTS

Article 20
Tout Membre pour lequel la présente partie de la convention est en

vigueur doit garantir aux personnes protégées l’attribution de presta-
tions de survivants, conformément, aux articles ci-après de ladite partie.

Article 21
1. L'éventualité couverte doit comprendre la perte de movens d’exis-

tence subie par la veuve ou les enfants du fait du décès du soutien de
famille.

2. Le droit d’une veuve à des prestations de survivants peut être
subordonne à la condition qu’elle ait atteint un âge prescrit. Cet âge ne
doit pas être supérieur à l’âge prescrit pour avoir droit aux prestations
de vieillesse.

3. Toutefois, aucune condition d’âge ne peut être exigée:
a) soit lorsque la veuve est invalide, dans le sens prescrit;
b) soit lorsque la veuve a un enfant du défunt à sa charge.

4. Pour qu’une veuve sans enfant ait droit à des prestations de survi-
vants, une durée minimum de mariage peut être prescrite.

a)

b)

c)

Article 22
1. Les personnes protégées doivent comprendre:
soit les épouses, les enfants et les autres personnes à charge désignées
par la législation nationale, dont le soutien de famille était salarié ou
apprenti ;
soit les épouses, les enfants et les autres personnes à charge désignées
par la legislation nationale, dont le soutien de famille appartenait à
des catégories prescrites de la population economiquement active,
formant, au total, i5 pour cent au moins de l’ensemble de la popu-
lation économiquement active ;
soit toutes les veuves, tous les enfants et toutes les autres personnes
à charge désignées par la législation nationale qui ont perdu leur sou-
tien de famille, qui ont la qualité de résident et, le cas échéant, dont
les ressources pendant l'éventualité n’excèdent pas des limites pres-
crites conformement aux dispositions de l’article 28.
2. Lorsqu’une déclaration faite en application de l’article 4 est en

vigueur, les personnes protégées doivent comprendre:
a) soit les épouses, les enfants et les autres personnes à charge désignées

par la législation nationale, dont le soutien de famille appartenait à
des catégories prescrites de salariés formant, au total, 25 pour cent
au moins de l’ensemble des salariés ;

b) soit les épouses, les enfants et les autres personnes à charge désignées
par la législation nationale, dont le soutien de famille appartenait à
des catégories prescrites de salariés des entreprises industrielles, for-
mant, au total, 50 pour cent au moins de l’ensemble des salariés
travaillant dans des entreprises industrielles.

Article 23
Les prestations de survivants doivent être servies sous forme de

paiements périodiques calculés :
a) conformément aux dispositions, soit de l’article 26, soit de l’article 27,

lorsque sont protégés des salariés ou des catégories de la population
économiquement active ;



b)

de

a)

b)

conformément aux dispositions de l’article 28, lorsque sont protégés
tous les résidents, ou les résidents dont les ressources pendant l'éven-
tualité n’excèdent pas des limites prescrites.

Article 24

1. Les prestations visées à l’article 23 doivent, en cas de réalisation
l'éventualité couverte, être garantie8 zu moins:

à une personne protégée dont le soutien de famille a. accompli, selon
des règles prescrites, un stage qui peut consister soit en quinze années
de cotisation ou d’emploi, soit en dix années de résidence; toutefois,
s’il s’agit de prestations de survivants attribuées à une veuve, l’accom-
plissement par celle-ci d’un stage prescrit. de résidence peut être consi-
déré comme suffisant;
lorsque, en principe, les femmes et les enfants de toutes les personnes
Economiquement active8 Sont protégés, à une personne protégée dont
le soutien de famille a accompli, selon des règles prescrites, un stage de
trois années de cotisation, à la condition qu’aient été versées, au titre
de ce soutien de famille, au cours de la période active de sa vie, des
cotisation8 dont le nombre moyen annuel ou le nombre annuel atteint
un chiffre prescrit.

2. Lorsque l’attribution des prestations de survivants est subordonnée
à l’accomplissement d’une période minimum de cotisation ou d'emploi,
des prestations réduites doivent être garanties au moins:

a) à une personne protégée dont le soutien de famille a accompli, selon
des règles prescrites, un stage de cinq années de cotisation ou d’emploi;

b) lorsque, en principe, les femmes et les enfants de toutes les personnes
économiquement actives sont protégés, à une personne protégée dont
le soutien de famille a accompli, selon des règles prescrites, un stage de
trois années de cotisation, à la condition qu’ait été versée, au titre de
ce soutien de famille, au cours de la période active de sa vie, la moitié,
du nombre moyen annuel ou du nombre annuel de cotisations prescrit
auquel se réfère l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article seront considé-
rées comme satisfaites lorsque des prestations calculées conformément à la
partie V, mais selon un pourcentage inférieur de dix unit& à celui qui
est indiqueé dans le tableau annexé à ladite partie pour le bénéficiaire type,
sont au moins garanties à toute personne protégée dont le soutien de
famille a accompli, selon des règles prescrites, cinq années de cotisation,
d’emploi ou de résidence.

4. Une réduction proportionnelle du pourcentage indiqué dans le
tableau annexé à la partie V peut être opérée, lorsque le stage requis pour
l’attribution de prestations correspondant au pourcentage réduit est
supérieur à cinq années de cotisation, d’emploi ou de résidence, mais
inférieur à quinze années de cotisation ou d’emploi ou à dix années de
résidence. Au cas où le stage requis est un stage de cotisation ou d’emploi,
des prestations réduites seront attribuées conformément au paragraphe 2
du présent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article seront
considérées comme satisfaites lorsque des prestation8 calculées conformé-
ment à la partie V  sont au moins garanties à toute personne protégée dont
le soutien de famille a accompli, selon des règles prescrites, un stage de
cotisation ou d’emploi qui ne devrait pas dépasser cinq années à un âge
minimum prescrit,  mais qui peut être plus élevé en fonction de l'âge sans
toutefois pouvoir dépasser un nombre maximum d’années prescrit.



Article 25
Les prestations visées aux articles 23 et 24 doivent être accordées

pendant toute la durée de l'éventualité.

PARTIE V. CALCUL DES PAIEMENTS PÉRIODIQUES

Article 26
1. Pour tout paiement périodique auquel le présent article s’applique,

le montant des prestations, majore du montant des allocations familiales
servies pendant l'éventualité, doit être tel que, pour le bénéficiaire type
visé au tableau annexe à la présente partie, il soit moins égal, pour l'éven-
tualité en question, au pourcentage indiqué dans ce tableau par rapport
au total du gain antérieur du bénéficiaire ou de son soutien de famille e t
du montant des allocations familiales servies à une personne protégée
ayant les mêmes charges de famille que le bénéficiaire type.

2. Le gain antérieur du bénéficiaire ou de Bon soutien de famille est
calcule conformément à des règles prescrites et, lorsque les personnes
protégées ou leurs soutiens de famille sont répartis en classes suivant leurs
gains, le gain antérieur peut être calculé d’après les gains de base des
classes auxquelles ils ont appartenu.

3. Un maximum peut être prescrit pour le montant des prestations ou
pour le gain qui est pris en compte dans le calcul des prestations, BOUS
réserve que ce maximum soit fixé de telle sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du présent article soient satisfaites lorsque le gain antérieur
du bénéficiaire ou de son soutien de famille est égal ou inférieur au salaire
d’un ouvrier masculin qualifié.

4. Le gain antérieur du bénéficiaire ou de son soutien de famille, le
salaire de l’ouvrier masculin qualifie, les prestations et les allocations
familiales sont calculés sur les mêmes temps de base.

5. Pour les autres bénéficiaires, les prestations sont fixées de telle sorte
qu’elles soient dans une relation raisonnable avec celles du bénéficiaire
type.

6. Pour l’application du présent article, un ouvrier masculin qualifié
est:
a) soit un ajusteur ou un tourneur dans l’industrie de la construction de

machines, à l’exclusion des machines électriques;
b) Soit un ouvrier qualifie type, défini conformément aux dispositions

du paragraphe suivant ;
C) soit. une personne dont le gain est égal ou supérieur aux gains de

7 5  pour cent de toutes les personnes protégées, ces gains étant déter-
minés sur une base annuelle ou sur la base d’une période plus courte,
selon ce qui est prescrit;

d) Boit une personne dont le gain est égal à 125 pour cent du gain moyen
de toutes les personnes protégées.
7. L’ouvrier qualifié  type, pour l’application de l’alinéa b) du para-

graphe précédent, est choisi dans la classe occupant le plus grand nombre
de personnes du sexe masculin protëgées pour l'éventualité considérée,
ou de soutiens de famille de personnes protégées, dans la branche qui
occupe elle-même le plus grand nombre de ces personnes protégées
ou de ces soutiens de famille ; à cet effet, on utilisera la Classification
internationale type, par industrie, de tontes les branches d'activité
économique, adoptée par le Conseil économique et social de l’Organisation
des Nations Unies à  sa septième session, le 27 août 1948, et qui est



reproduite, sous sa forme revisée en 1958, en annexe à la présente conven-
tion, compte tenu de toute modification qui pourrait encore lui être
apportée.

8. Lorsque les prestations varient d’une région à une autre, un ouvrier
masculin qualifie peut être choisi dans chacune des régions, conformément
aux dispositions des paragraphes 6 et 7 du présent article.

9. Le salaire de l’ouvrier masculin qualifié est déterminé sur la base
du salaire pour un nombre normal d’heures de travail fixé, soit par des
conventions collectives, soit, le cas échéant, par la législation nationale
ou en vertu de celle-ci, soit par la coutume, y compris les allocations de
vie chère s’il en est; lorsque les salaires ainsi déterminés diffèrent d’une
région à une autre et que les dispositions du paragraphe précédent ne sont
pas appliquées, on prend le salaire médian.

Article 27
1. Pour tout paiement. périodique auquel le présent article s'applique,

le montant des prestations., majoré du montant des allocations familiales
servies pendant l'éventualité, doit être tel que, pour le bénéficiaire type
visé au tableau annexe à la présente partie, il soit au moins égal, pour
l’éventualité en question, au pourcentage indiqué dans ce tableau par
rapport au total du salaire du manoeuvre ordinaire adulte masculin et du
montant des allocations familiales servies à une personne protégée ayant
les mêmes charges de famille que le bénéficiaire type.

2. Le salaire du manoeuvre ordinaire adulte masculin, les prestations
et les allocations familiales sont calculés sur les mêmes temps de base.

3. Pour les autres bénéficiaires, les prestations sont fixées de telle sorte
qu’elles soient dans une relation raisonnable avec celles du bénéficiaire
type.

4. Pour l'application du présent article, le manoeuvre ordinaire adulte
masculin est:
a)) soit un manœ uvre type dans l’industrie de la construction de machines,

à l’exclusion des machines électriques ;
b) soit un manœ uvre type défini conformément aux dispositions du

paragraphe suivant.
5. Le manœ uvre type, pour l’application de l’alinéa b) du paragraphe

précédent, est choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de
personnes du sexe masculin protégées pour l'éventualité considérée, ou
de soutiens de famille de personnes protégées, dans la branche qui occupe
elle-même le plus grand nombre de ces personnes protégées ou de ces
soutiens de famille; à cet. effet. on utilisera la Classification internationale
type, par industrie, de toutes les branches d’activité économique, adop-
tee par le Conseil économique et social de l’Organisation des Nations Unies
à sa septième session, le 2Q’i août 1948, et qui est reproduite, sous sa forme
revis& en 1958, en annexe à la présente convention, compte tenu de toute
modification qui pourrait encore lui être apportée.

6. Lorsque les prestations varient d’une région à une autre, un
manœ uvre ordinaire adulte masculin peut être choisi dans chacune des
régions, conformement aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent
article.

7. Le salaire du manœ uvre  ordinaire adulte masculin est déterminé
sur la base du salaire pour un nombre normal d’heures de travail
fixé, soit par  des conventions collectives, soit, le cas échéant, par la
législation nationale ou en vertu de celle-ci, soit par la coutume, y compris
les allocations de vie chère s’il en est; lorsque les salaires ainsi déterminés
diffèrent d’une région à une autre et que les dispositions du paragraphe
précédent ne sont pas appliquées, on prend le Salaire médian.
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a)

b)

Article 28
Pour tout paiement périodique auquel le présent article s’applique:
le montant des prestations doit être fixé selon un barème prescrit,
ou selon un barème arrêté par les autorités publiques compétentes
conformément à des règles prescrites ;
le montant des prestations ne peut être réduit que dans la mesure oh
les autres ressources de la famille du bénéficiaire dépassent des mon-
tants substantiels prescrits ou arrêtes par les autorités publiques
compétentes conformément à des règles prescrites;
le total des prestations et des autres ressources, après déduction des
montants substantiels visés à l’alinéa précédent, doit être suffisant
pour assurer à la famille du bénéficiaire des conditions de vie saines
et convenables e t  ne doit pas être intérieur au montant des prestations
calculé conformément aux dispositions de l’article 27;
les dispositions de l’alinéa précédent. seront considérées comme
satisfaites si le montant total des prestations payées en vertu de la
partie en question dépasse d’au moins 30 pour cent le montant total
des prestations que l’on obtiendrait en appliquant les dispositions
de l’article 27 et les dispositions de:
i) l’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 9 pour la partie II;

ii) l'alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 16 pour la partie III;
iii) l’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 22 pour la partie IV.

Article 29
1. Le montant des paiements périodiques en cours visés à l’article 10,

à l’article 17 et à l’article 23 sera revisa à la suite de variations sensibles
du niveau général des gains ou de variations sensibles du coût de la vie.

2. Tout Membre dort signaler les conclusions tirées de ces revisions
dans les rapports sur l'application de la présente convention qu’il est
tenu de présenter en vertu de l’article 22 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail et indiquer quelle action a été entreprise
à cet égard.

TABLEAU (ANNEXE A LA PARTIE V) :
PAIEMENTS PÉRIODIQUES AUX BÉPI’ÉFICIAIRES  TYPES

Part i e  ( Eventualité Bénéficiaire type 1 Pourcentage

I I fl Invalidité . . . . . . . . . Homme ayant une épouse et
deus enfants . . . . . . . 50

III Vieillesse . . . . . . . . . . Homme avant une épouse d’âge
à pension  45

IV Décès du soutien de famille . . Veuve ayant deux e  1 1 45

PA R TIE VI. DI S P O SI TIONS COMMUNES

Article 30
La législation nationale doit prévoir le maintien des droits en cours

d’acquisition aux prestations contributives d’invalidité, de vieillesse et
de survivants, dans des conditions prescrites.

Article 31
1. Les prestations d'invalidité, de vieillesse ou de survivants peuvent

être suspendues, dans des conditions prescrites, si le bénéficiaire exerce
une activité lucrative.



2. Les prestations contributives d'invalidité, de vieillesse ou de sur-
vivants peuvent être réduites, lorsque le gain du bénéficiaire excède un
montant prescrit, sans toutefois que la réduction des prestations puisse
être supérieure au montant du gain.

3. Les prestations non contributives d’invalidité, de vieillesse ou de
survivants peuvent être réduites, lorsque le gain du bénéficiaire, ou ses
autres ressources, ou les deux ensemble, excèdent un montant prescrit.

Article 32
1. Les prestations auxquelles une personne protégée aurait eu droit

en application de l’une quelconque des parties II à I V  de la présente
convention peuvent être suspendues, dans une mesure qui peut être
prescrite :

a)

b)

C)

d)

e)

f )

g)

aussi longtemps que l'intéressé ne 8e trouve pas sur le territoire du
Membre, sauf, dans des conditions prescrites, s’il s’agit de prestations
contributives ;
aussi longtemps que l’intéresse est entretenu sur des fonds publics
ou aux frais d'une institution ou d’un service de sécurité sociale;
lorsque l’intéressé a essayé frauduleusement d’obtenir les prestations
en question ;
lorsque l'éventualité a été provoquée par un crime ou un délit commis
par l’intéressé;
lorsque l’éventualité a Bté provoquée par une faute grave et inten-
tionnelle de l'intéressé;
dans les cas appropries, lorsque l'intéressé néglige sans raison valable
d’utiliser les services médicaux ou les services de rééducation qui sont
à sa disposition, ou n’observe pas les règles prescrites pour la véri-
fication de l’existence de l'éventualité ou pour la conduite des béné-
ficiaires  de prestations ;
en ce qui concerne les prestations de survivants attribuées à une
veuve, aussi longtemps qu’elle vit en concubinage.
2. Dans les cas et dan8 les limites qui sont prescrits, une partie de8

prestations qui auraient été normalement allouées doit être servie aux
personnes à la charge de l'intéressé.

Article 33
1. Au cas où une personne protégée peut ou aurait pu prétendre

simultanément à différentes prestations d’invalidité, de vieillesse ou de
survivants, ces prestations peuvent être réduites dans des conditions et
limites prescrites. Toutefois, la personne protégée doit recevoir au total
un montant équivalent au moins à celui des prestation8 les plus
favorables.

2. Au cas où une personne protégée peut ou aurait pu prétendre à
des prestations prévues par la présente convention et qu’elle reçoit en
espèces, pour une même éventualité, d’autres prestation8 de sécurité
sociale, à l’exception des prestations familiales, les prestations dues en
vertu de cette convention peuvent être réduites ou suspendues dan8 des
condition8 et limites prescrites, sous réserve que la partie des prestations
qui est réduite ou suspendue n’excède pas le montant des autre6
prestations.

Article 34
1. Tout requérant doit avoir le droit de former appel en cas de refus

des prestations ou de contestation sur leur nature ou sur leur montant.
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2. Des procédures doivent être prescrites, qui permettent, le cas
échéant, au requérant de se faire représenter ou assister par une personne
qualifiée de son choix ou par un délégué d’une organisation représentative
des personnes protégées.

Article 35
1. Tout Membre doit assumer une responsabilité générale en ce qui

concerne le service des prestations attribuées en application de la presente
convention et prendre toutes mesures utiles à cet effet.

2. Tout Membre doit assumer une responsabilité générale pour la
bonne administration des institutions et services qui concourent à
l’application de la présente convention.

Article 36
Lorsque l’administration n’est pas assurée par une institution régle-

mentée par les autorités publiques ou par un département gouvernemental
responsable devant un parlement, des représentants des personnes pro-
tégées doivent participer à l’administration dans des conditions prescrites;
la legislation nationale peut aussi prévoir la participation de représentants
des employeurs et des autorités publiques.

PARTIE VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 37
Tout Membre dont la législation protège des salariés peut, dans la

mesure nécessaire, exclure de l’application de la présente convention:
a) les personnes exécutant des travaux occasionnels;
b) les membres de la famille de l’employeur, vivant sous son toit, dans

la mesure où ils travaillent pour lui ;
c) d’autres catégories de salariés, dont le nombre ne doit pas excéder

10 pour cent de l’ensemble des salariés autres que ceux qui sont exclus
en application des alinéas a) et b) du présent article.

Article 38
1. Tout Membre dont la législation protège des salariés peut, par une

declaration accompagnant sa ratification, exclure temporairement de
l’application de la présente convention les salariés du secteur agricole
qui ne sont pas encore protégés par sa legislation à la date de ladite
ratification.

2. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du para-
graphe précédent doit, dans les rapport8 sur l’application de la présente
convention qu’il est tenu de présenter en vertu de l’article 22 de la Consti-
tution de l’Organisation internationale du Travail, indiquer dans quelle
mesure il a donné suite et quelle suite il se propose de donner aux dispo-
sitions de la convention en ce qui concerne les salariés du secteur agricole,
ainsi que tous progrès réalises en vue de l’application de la convention
auxdits salariés, ou, s’il n’a pas de changement à signaler, fournir toutes
explications appropriées.

3. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du para-
graphe 1 du présent article devra augmenter le nombre des salariés pro-
tégés du secteur agricole dans la mesure et selon le rythme permis par
les circonstances.

Article 39
1. Tout Membre qui ratifie la présente convention  peut, par une

declaration accompagnant sa ratification, exclure de l’application de la
convention :



a) les gens de mer, y compris les marins pêcheurs,
b) les agents de la fonction publique,
lorsque ces catégories sont protégées par des régimes spéciaux qui octroient,
au total, des prestations au moins équivalentes à celles qui sont prévues
par la présente convention.

2. Lorsqu’une déclaration faite en application du paragraphe pré-
cédent est en vigueur, le Membre peut exclure les personnes visées par
cette déclaration du nombre des personnes prises en compte pour le
calcul des pourcentages prévus à l’alinéa b) du paragraphe 1 et à l’alinéa b)
du paragraphe 2 de l’article 9, à l’alinéa b) du paragraphe 1 et à l’alinéa b)
du paragraphe 2 de l’article 16, à l’alinéa b) du paragraphe 1 et à l'ali-
néa b) du paragraphe 2 de l’article 22 et à l'alinéa c) de l’article 37.

3. Tout,  Membre qui a fait une déclaration conformément aux dispo-
sitions du paragraphe 1 du présent article peut, par la suite, notifier au
Directeur général du Bureau international du Travail qu’il accepte les
obligations de la présente convention en ce qui concerne toute catégorie
exclue lors de sa ratification.

Article 40
Si une personne protégée peut bénéficier, en vertu de la législation

nationale, en cas de décès du soutien de famille, de prestations périodiques
autres que des prestations de survivants, ces prestations périodiques
peuvent être assimilées à des prestations de survivants aux fins de
l’application de la présente convention.

Article 41
1. Lorsqu’un Membre :

a) a accepté les obligations de la présente convention en ce qui concerne
les parties II, III et IV,

b) protège un pourcentage de la population économiquement active qui
est d’au moins dix unités plus élevé que le pourcentage requis à
l’article 9, paragraphe 1, alinéa b), à l’article 16, paragraphe 1,
alinéa b), et à l'articlee 22, paragraphe 1, alinéa b), ou satisfait aux
dispositions de l’article 9, paragraphe 1, alinéa c), de l’article 16,
paragraphe 1, alinéa c), et de l’article 22, paragraphe 1, alinéa c),

c) garantit en ce qui concerne au moins deux des éventualités couvertes
par les parties II, III et IV des prestations d’un montant correspon-
dant, à  un pourcentage d’au moins cinq unités plus élevé que les pour-
centages indiqués dans le tableau annexé à la partie V,

un tel Membre peut se prévaloir des dispositions du paragraphe suivant.
2. Ledit. Membre peut :

a) substituer, aux fins de l’article 11, paragraphe 2, alinéa b), et de
l’article 24, paragraphe 2, alinéa b), un stage de cinq années au stage
spécifié de trois années ;

b) déterminer les bénéficiaires des prestations de survivants d’une ma-
nière différente de celle requise à l’article 21, mais qui assure que le
nombre total de bénéficiaires n’est pas inférieur au nombre qui résul-
terait de l’application de l’article 21.
3. Tout Membre se prévalant des dispositions du paragraphe préce-

dent indiquera, dans les rapports sur l’application de la présente conven-
tion qu’il est tenu de présenter en vertu de l’article 22 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail, l'état de sa législation et de
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sa pratique quant aux questions visées dans ledit paragraphe et les pro-
grès réalisés en vue de l’application complète des dispositions de la con-
vention.

Article 42
1. Lorsqu’un Membre :

a)

b)

laa accepte les obligations de
les parties II, III et IV,

présents conventionn en ce qui concerne

protège un pourcentage dc la population économiquement active
qui est d’au moins dix unités plus élevé que le pourcentage requis à
l’article 9, paragraphe 1, alinéa b), à l’article 16, paragraphe 1,
alinéa b), et à l’article 22, paragraphe 1, alinéa b), ou satisfait aux
dispositions de l’article 9, paragraphe 1, alinéa c), de l’article 16,
paragraphe 1, alinéa c), et de l’article 22, paragraphe 1, alinéa c),

un tel Nembre peut déroger à certaines des dispositions des parties II,
III ou IV, à condition que le montant total des prestations servies au
titre de la partie dont il s’agit soit au moins équivalent à 110 pour cent
du montant total des prestations que l’on obtiendrait en appliquant
l’ensemble des dispositions de ladite partie.

2. Tout Membre ayant eu recours à de telles dérogations indiquera,
dans les rapports sur l’application de la présente convention qu’il est tenu
de présenter en vertu de l'articlee 22 de la Constitution de l’organisation
internationale du Travail, l’état de sa législation et de sa pratique quant
aux questions faisant l’objet de ces dérogations et les progrès réalisés
en vue de l’application complète des dispositions de la convention.

Article 43

a)

b)

La présente convention ne s’applique pas:
aux éventualités survenues avant l’entrée en vigueur de la partie
correspondante de la convention pour le Membre intéressé;
aux prestations attribuées pour des éventualités survenues après
l'entrée en vigueur de la partie correspondante de la convention pour
le Nembre intéressé, dans la mesure où les droits à ces prestations
proviennent de périodes antérieures à la date de ladite entrée en
vigueur.

Article 44
1. La présente convention revise, dans les conditions précisées ci-

après, la convention sur l’assurance-vieillesse (industrie, etc.), 1933 ; la
convention sur l’assurance-vieillesse (agriculture), 1933 ; la convention
sur l’assurance-invalidité (industrie, etc.), 1933; la convention sur l’assu-
rane-invalidité (agriculture), 1933; la convention sur l'assurance-décès
(industrie, etc.), 1933, et la convention sur l'assurance-décès (agricul-
ture), 1933.

2. L’acceptation des obligations de la présente convention par un
Membre qui est partie à l’une ou à plusieurs des conventions ainsi revisées
aura, à la date à laquelle la convention entrera en vigueur pour ce Membre,
les effets juridiques suivants:
a)

b)

l’acceptation des obligations de la partie II de la convention
impliquera, de plein droit, la dénonciation immédiate de la convention
sur l’assurance-invalidite (industrie, etc.), 1933, et de la convention
sur l’assurance-invalidite (agriculture), 1933 ;
l’acceptation des obligations de la partie III de la convention impli-
quera, de plein droit, la dénonciation immédiate de la convention sur
l’assurance-vieillesse (industrie, etc.), 1933, et de la convention sur
l’assurance-vieillesse (agriculture), 1933 ;
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c) l’acceptation des obligations de la partie I V  de la convention impli-
quera, de plein droit, la dénonciation immédiate de la convention sur
l'assurance-décès (industrie, etc.), 1933, et de la convention sur
l’assurance-décès (agriculture), 1933.

Article 45
1. Conformément aux dispositions o 6 l’article 75 de la convention. .    concernant la sécurité sociale (norme mmimum), 1952, les parties sui-

vantes de ladite convention et les dispositions correspondantes dans les
autres parties de ladite convention cesseront d’être applicables à tout
Membre qui ratifiera la présente convention, dès la date à laquelle les
dispositions de cette convention lient ce Nembre, sans qu’une déclaration
en application de l’article 38 soit en vigueur:
a) partie IX, si le Membre a accepté les obligations de la partie II de la

présente convention;
b) partie V, si le Membre a accepté les obligations de la partie III de la

présente convention ;
c) partie X, si le Membre a accepté les obligations de la partie IV de la

présente convention.
2. A condition qu’une déclaration en application de l’article 38 ne

soit pas en vigueur, l’acceptation des obligations de la présente convention
sera considérée, aux fins de l’article 2 de la convention concernant la
sécurité sociale (norme minimum), 1952, comme constituant l'accepta-
tion des obligations des parties suivantes et des dispositions correspon-
dantes dans les autres parties de ladite convention:

 a)

b)

c)

partie IX, si le Nembre a accepté les obligations de la partie II de la
présente convention ;
partie V, si l e  Membre a accepté les obligations de la partie III de la
présente convention;
partie X, si le Membre a accepté les obligations de la partie IV de la
présente convention.

Article 46
Lorsqu’il en sera ainsi disposé dans une convention adoptée ultérieu-

rement par la Conférence et portant sur une ou plusieurs des matières
traitées par la présente convention, les dispositions de celle-ci qui seront
spécifiées dans la convention nouvelle cesseront de s’appliquer à tout
Membre ayant ratifié cette dernière, dès la date de son entrée en vigueur
pour le Membre intéressé.

PARTIE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 47
Les ratifications formelles de la présente convention seront commu-

niquées au Directeur général du Bureau international du Travail et par
lui enregistrées.

Article 48
1. La présente convention ne liera que’les Membres de l’Organisation

internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le
Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de
deux Membres auront Bté enregistrées par le Directeur général.
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3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date o ù  sa ratification aura Bté enregistrée.

Article 49

1. Tout Nembre ayant ratifié la présente convention peut, à l’expi-
ration d’une période de dix années après la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, dénoncer la convention ou l’une de ses parties
II à IV, ou plusieurs d’entre elles, par un acte communique au Directeur
général du Bureau international du Travail et par lui enregistre. La
dénonciation ne prendra effet qu’une année après avoir été enregistrée.

2. Tout Nembre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
délai d’une année après l’expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénon-
ciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle période
de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la convention ou l’une de
ses parties II à IV, ou plusieurs d’entre elles, à l’expiration de chaque
période de dix années dans les conditions prévues au présent article.

Article 50
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera

à tous les Membres de l’Organisation internationale du Travail l’enregis-
trement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui seront com-
muniquées par les Membres de l’Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’enregistrement de la
deuxième ratification qui lui aura été communiquée le Directeur général
appellera l’attention des Membres de l’organisation sur la date à laquelle
la présente convention entrera en vigueur.

Article 51
Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-

quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d’enregistrement,
conformément à l’article 103 de la Charte des Nations Unies, des rensei-
gnements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de
dénonciation qu’il aura enregistres conformément aux articles précédents.

Article 52
Chaque fois qu’il le jugera nécessaire, le Conseil d’administration du

Bureau international du Travail présentera à la Conférence générale un
rapport sur l’application de la présente convention et examinera s’il y a
lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Conférence la question de sa revision
totale ou partielle.

Article 53
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention por-

tant revision totale ou partielle de la présente convention, et à moins que
la nouvelle convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant

revision entraînerait de plein droit, nonobstant l’article 49 ci-dessus,
dénonciation immédiate de la présente convention, sous réverve que la
nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) à  partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la présente convention cesserait d’être ouverte à  la
ratification des Nembres.
2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa

forme et teneur pour les Membres qui l’auraient ratifiée et qui ne rati-
fieraient pas la convention portant revision.



Article 54
Les versions française et anglaise du texte de la présente convention

font également foi.

ANNEXE

Classification internationale type, par industrie, de toutes les branches d'activité économique
(Revisée en 1958)

Classe

NOMENCLATURE DES BRANCHES ET DES C L A S S E S

Branche

Branche 0 - Agriculture, sylviculture chasse  et péche
61.

0::
04.

11.

:a:
14.
19.

20.

4::
23.
24.

26:
27.
26.
29.

:Y:
32.
33.

35:

36.
37.
38.
39.

40.

51.
52.

61.

:23:
64.

71.
72.
73.

Agriculture.
Sylviculture et exploitation forestière.. 
:JE, piégeage et repeuplement en gibier.

Branche 1 - Industries extractives
Extraction du charbon.
Extraction dee minerais métalliques
Pétrole brut et gaz naturel.
Extraction de la pierre à bâtir, de l’argile et du eable.
Extraction d’autres minéraux non métalliques.

B r a n c h e s  2 et 3 - Industries manufacturières
Industries alimentaires, à l'exclusion de la fabrication des boissons.
Fabrication dee boissions.
Industrie du tabac.
Industrie textile.
Fabrication dee chaueeures et articles d'habillement et confection d'ouvrages divers
en tiesu.
Industrie du bois et du liège, à l'exclusion de l’industrie du meuble.
Industrie du meuble.
Industrie du papier et fabrication des articles en papier.
Imprimerie, édition et industries annexes.
Industrie du cuir, des fourrurea et des articles en cuir et en fourrure, à  l’exclueion
des chaussures et autres articles d’habillement.
Industrie du caoutchouc.
Industrie chimique.
Industrie des dérivés du pétrole et du charbon.
Industrie des produits minéraux non métalliques, à l'exclusion des dérivés du
pétrole et du charbon.
Industrie métallurgique de base.
Fabrication des ouvrages en métaux, à l’exclueion des machines et du matériel de
transport.
Construction de machines, à l’exclusion des machines électriques.
Construction de machines, appareils et fournitures électriques.
Construction de matériel de transport.
Industries manufacturières diverses.

Branche 4 - Bâtiment et travaux publics
Bâtiment et travaux publics.

Branche 5 - Electricité, gaz, eau et services sanitaires
Electricité, gaz et vapeur.
SErvices des eaux et services sanitaires.

Branche 6 - Commerce, banque, assurance, affaires immobilières
Commerce de gros et de détail.
Banques et autres établissements financiers.
Assurances.
Affaires immobilières.

Branche 7 - Transports, entrepôts et communications
Transports.
Entrepôts et magasins.
Communications.
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Branche 8 - Services

81. SErvices nvernementaux.
32. Services ournis à la collectivité$
33. Services fournis aux entreprises.
84. Service43 récréatifs.
85. Services personnels.

Branche 9 - Activités mal désignées
90. Activités mal désignées.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention dûment
adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internationale du
Travail dans sa cinquante et unième session qui s’est tenue à Genève et
qui a été déclarée close le 29 juin 1967.

Eh’ FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce trentième jour de
juin 1967 :

The President  of the Conference,
Le Président de la Conférence,

G. TESEMMA.

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur général du Bureau international du Travail,

DAVID A. MORSE.
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